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Зміст

� Загальна частина
� Базові характеристики

� Значення інтерпретатора злитого 
мовлення в задачах розпізнавання

� Використання алгоритмів до 
фразника-перекладача

� Структура моделі інтерпретатора
� Моделювання допустимих 

послідовностей слів для типів 
речень і смислів

� Експериментальні результати
� Висновки
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Генеративна модель автоматичного розуміння усної мови

 

ВРІ  

Знання  про фонетику, фонологію та 
просодику природної мови 2,  

моделі мовотворення, індивідуальний 
усномовний файл  

Знання  про фонетику, фонологію 
та просодику природної мови 1,  

моделі мовотворення, 
індивідуальний  

усномовний файл  

Знання про  природну  
    мову   1  

(лексика, словотворення, 
морфологія, фразеологія, 

синтаксис)  

  Канонічна   
  форма  Модельний 

сигнал  
 

усної   
мови  

    Знан ня про   
   приро дну  
     мову  2  

Текст чи  
 

речення  Компаратор  

пред 'явлений  
для аналізу  

Усномовний сигнал,  
 

Предметна   
область 2  

Пред -
метна  
обл.  

Предметна  
область 3  

... 

... 
1 

 Знання  про 
зовнішній   світ  

Модель 
зовнішнього  

світу  

Генератор 
природно -

мовних 
текстів і  
речень  

Фонетико-
акустичний 
генератор 
модельних 
сигналів 

 

ПМТР -
генератор  

ФАМС -
генератор  

Структура диктувальної машини та машини для усного перекладу.
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Генеративна модель автоматичного розуміння усної мови

Мовленнєвий сигнал, 
що поданий для розпізнавання

 

 Ілюстрація функціонування генеративних моделей і формування 
відповіді розпізнавання та змістовної інтерпретації (ВРІ). Зворотніми 

стрілками показано порядок формування ВРІ  

 Множина змістовних 
 висловлювань, 
що передаються 
(типів смислів)  

відповідь  
 

розпізнавання 
та інтерпретації

-
 

Множина речень,
що мають однаковий 

зміст
 

Множина еталонних 
сигналів злитого мовлення 

для одного речення
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

ЧОМУ
TO WHAT

СКІЛЬКИ
HOW MUCH

--

ДАЙТЕ
ВІДПОВІДЬ

ANSWER

СКАЖІТЬ
SAY

БУДЬТЕ ЛАСКАВІ
PLEASE

БУДЬ ЛАСКА
PLEASE

БУДЬТЕ ДОБРІ
BE KIND TO

--

ДОРІВНЮВАТИМЕ
WILL BE EQUAL

БУДЕ ДОРІВНЮВАТИ
WILL BE EQUAL

ДОРІВНЮЄ
IS EQUAL

РІЗНИЦЯ
THE DIFFERENCE

ЗАЛИШОК
THE RAMAINDER

ЧИСЕЛ
OF THE NUMBERS

ДВОХ ЧИСЕЛ
OF THE TWO NUMBERS

--

ВІД А
FROM A

А  МІНУС  В
A  MINUS  B

ВІДНЯТИ
SUBTRACT

ЗАБРАТИ
TAKE AWAY

В
B

ЧОМУ СКАЖІТЬ ДОРІВНЮЄ 
РІЗНИЦЯ ЧИСЕЛ А  МІНУС  В,

ЧОМУ ДОРІВНЮВАТИМЕ 
РІЗНИЦЯ А  МІНУС  В   СКАЖІТЬ 
БУДЬТЕ ЛАСКАВІ,

СКІЛЬКИ ВІД  А  ВІДНЯТИ  В  БУДЕ 
ДОРІВНЮВАТИ ЗАЛИШОК ДВОХ 
ЧИСЕЛ,

ВІД  А  ВІДНЯТИ  В  ЧОМУ 
ДОРІВНЮЄ ЗАЛИШОК ДАЙТЕ 
ВІДПОВІДЬ.

…

(всього 6!*2*3*3*3*2*3*3 = 43200 
різних речень для фіксованих A та 
B)
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

 

ЧОМУ 
TO WHAT 

СКІЛЬКИ 
HOW MUCH 

ДОРІВНЮВАТИМЕ 
WILL BE EQUAL 

БУДЕ ДОРІВНЮВАТИ 
WILL BE EQUAL 

ДОРІВНЮЄ 
IS EQUAL 

РІЗНИЦЯ 
THE DIFFERENCE 

ЗАЛИШОК 
THE RAMAINDER 

ЧИСЕЛ 
OF THE NUMBERS 

ДВОХ ЧИСЕЛ 
OF THE TWO NUMBERS 

-- 
 

ЗМЕНШУВАНЕ А 
MINUEND A 

ВІД’ЄМНИК В 
SUBTRAHEND B 

γ  

α  β  

δ  

ξ  
ε  

ЗМЕНШУВАНЕ А ВІД’ЄМНИК В 
ЧОМУ ДОРІВНЮЄ РІЗНИЦЯ 
ЧИСЕЛ

РІЗНИЦЯ ДВОХ ЧИСЕЛ 
ДОРІВНЮВАТИМЕ ЧОМУ 
ВІД’ЄМНИК В ЗМЕНШУВАНЕ А 
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

( ) 
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2·4!·2·4·2·1=768 різних речень, допустимих в мові 
діалогу та таких, що виражають один і той самий зміст 
прохання про допомогу. Серед цих речень є, наприклад, 
і такі:
Чи цю проблему не допоможете вирішити Ви мені.
Чи Ви мені цю проблему вирішити не допоможете.
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

Спосіб представлення типів речень для типу смислу 
“прохання про допомогу, послугу”

( (будь ласка | *) (допоможіть) (мені) )
[чи | *]( ([не могли] [б|би]) (ви) (мені | *) (допомогти) )
[чи | *]( ([не | *][можете]) (ви) (мені | *) (допомогти) )
[чи | *] (([не] (допоможете)) (ви | *) (мені | *) )
( (зробіть) (мені) (послугу) (будь ласка | *) )
( ([не могли] [б|би])  (ви) (мені | *) (зробити) (послугу) )
[чи | *] ( ([не | *][можете])  (ви) (мені | *) (зробити) (послугу) )
[чи | *] ( (можу) (я) (попросити) (вас) (про послугу) )
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

Рис.2. Структура ОСМ для речення, наведеного в прикладі
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Моделювання допустимих послідовностей слів для української мови

Відносно вільна граматика

(pau <[проклітик] [прийменник | проклітик] 
нейтральне [енклітик]> pau)
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень
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Моделювання прийняття рішень щодо типів речень

nkwwSTwP kmkk :1,)...,,,/( 1 =−− , 
 
 
 

)/(
)(

)()( wSTP
STP
wPSTwP =

 

 
 
 
 
 





 ∅=

= випадку.іншомув,
)(

1
,)(якщо,0

)(
wST

wST
wSTP

 



  17

Експериментальні результати

Результати розпізнавання 
слів речень 

Тип 
граматики %Corr % Acc H D S %Corr H S 

типів 
змісту 

Обмежена 98,87 98,42 639 5 0 95 95 5 98 

Вільна 
послівна 

49,53 45,65 319 193 132 0 0 100 89 

Відносно 
вільна 

78,88 74,69 508 14 122 20 20 80 96 

 
% Correct = (H/N)*100% 

% Accuracy = (H-I)/N*100% 

 



  18

Експериментальна система Україно-Англійського фразника- 
перекладача

Розроблено демонстраційне ПЗ для перекладу фрази, вимовленої 
українською мовою, на англійську мову в межах предметної області. 
При цьому слідування слів в українській фразі може бути будь-яким із 
допустимих. Фразі, вимовленій українською мовою, ставиться у 
відповідність англомовний тип змісту або речення, а перше речення 
цього типу змісту оголошується результатом перекладу. 
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Висновки

В роботі були розглянуті питання порівняння послівних граматик для усного 
перекладу в межах предметної області. Для смислової інтерпретації мовленнєвого 
сигналу розглянуто і досліджено обмежену граматику, вільну і  відносно вільну.  

Опрацьовано спосіб задання множини допустимих речень, що відповідають одному 
і тому ж змістові, шляхом побудови ТР засобами LISP-структур. Розроблено програмні 
засоби побудови орієнтованих семантичних мереж за ТР і ТЗ при розпізнаванні та 
породження речень при синтезі відповіді розпізнавання. 

Часткове обмеження початково вільної граматики дало змогу підвищити 
результати розпізнавання та інтерпретації змісту зі збереженням роботи алгоритму в 
реальному часі. 

На основі експериментальної моделі розроблено демонстраційну модель усного 
перекладу з української мови на англійську в межах предметних областей. 
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Майбутні дослідження

При генеруванні речень за LISP-структурами отримуються в тому числі і речення, 
які є менш типовими у мовленні. На майбутнє це слід дослідити. Корисним вбачається 
розроблення алгоритму автоматичної побудови LISP-структур за заданими реченнями. 

 
Одні і ті ж самі тексти з різною інтонацією можуть виражати як питальне речення, 

так і розповідне. Отже, в подальшій роботі слід дослідити можливість розпізнавання 
інтонації (просодики) з метою автоматичного розставляння розділових знаків у розпізнаних 
фразах. 

 
Надалі також планується ставити у відповідність україномовній фразі більш 

точний англомовний відповідник серед типів речень з типу смислу. 
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